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Abstract 
The article explores some ways of teaching economy and finance students on a higher course. It looks into the problem of 
German vocabulary. It presents some considerations concerning compounds. All the complexities of that area are the reason why 
we are introducing some limitations of the issue. They lie in the following three points: a) We only concentrate on one field 
students´ studies; b) we focus on noun compounds only; c) we are concerned with compounds made up only from two 
components. Material learnt has been gathered by means of the complex excerption of professional texts. The example items 
have been selected from about one thousand of dictionary units. The compounds with the highest usage frequency are given 
precedence over others. Some attention is given to the written forms of compounds, more amount of attention is devoted to 
semantics of the relevant items. We round of the article with a brief summary of recommendations for further teaching practice. 
The focus of the article lies in the methodology of teaching the German language, not in linguistics.  
© 2015 The Authors. Published by Elsevier Ltd. 
Peer-review under responsibility of Academic World Education and Research Center. 
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1. Text 
The source of material learnt is the book called Geld und Wirtschaft (Hermann et al., 1975). Published in many 
editions already, it is a book on highly professional and specialised subject explaining the given theory in a very 
popular ways. Its style is clear and instructive. There are many two-element compounds on each page of it. 
 For the sake of motivation I show students some pages with underlined words of the type under discussion. I 
want to illustrate the importance and frequency of these units in a written professional text. I point out that all the 
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material learnt has been selected from the book presented and it therefore represents the real stage of usage, not a 
mere theory. Interviewing my students later, I have learned that this is just the fact that students appreciate very 
much. Its motivation force is high and it is of great value to me. I usually start with a short view of compounds 
spelling as it is suitable and important for developing writing skills. Each compound we introduce is made up of two 
elements, in every case of two nouns. What is highly essential, is the position of elements. The basic word of every 
compound goes in the second place. It defines the type of flexion and the gender of a compound. (German ascribes 
masculine, feminine or neuter gender to its nouns.) This basic word only has its flexion. The word in the first place 
of a compound has no influence on it. But just this first word defines the new semantics of the compound and it 
always has the main word stress of a compound. We only work with determinative compounds in our lessons. The 
base word is changed in its semantic meaning. The relationship between both components may be very different and 
it has a significant influence on semantics of the compounds. 
 The noun compounds in general are connections written as one word without a connecting morph. In some cases 
a linking morph is placed between the components. This morph has several forms and just they are likely to give 
trouble. We bring a brief survey of those forms and supplement it by giving some illustrative examples. We 
introduce the compounds with the highest frequency omitting their definite or indefinite articles respectively: 
-er – reoccurs if the first word is a noun with its plural in -er: Eierprodukcion, --preis, Güterangebot, --preis, - 
menge, --verkehr, --wert, Kindergarten, Körperpflege, Länderparlament, --quoten- 
-(e)n – is used when the first word is a noun with 
a) -e(n) in nome sg: Höhebewegung, --punkt, Mitspracherecht, Modegeschäft, Reserveposition, --satz, 
Bodenschatz, Namenaktie, Postenauszug, Rahmenkredit. 
b) -e(n) in genit. sg. Fremdenverkehr, Korrespondentennetz, Kundenauftrag, --bedürfniss, --kreis, --tresor. 
c) -e(n) in nome pl.: Aktienart, --buch, --kapital, --kurs, --geselschaft, Warenausfuhr, --austausch, --einfuhr,  
--geld, --handel, --import, --korb, --kredit, --lager, --lieferung. 
-e(ns) – only have compounds with gen. sg. In -ens: Friedensappell, --vertrag, Lebenskosten, --mittel, --haltung, 
 --standard. 
-e(s) – (but more often  -s-  only, especially if the first noun has -s in gen. sg.): Geschäftsbank, --beziehung, 
 --erfolg, --gebiet, --partner, --risiko, --sparte, --stelle, --tätigkeit, --überbauung, Ministeriumserlass. 
The -s- morph occurs with feminine nouns in the first position if they end in:  
-heit: Gesundheitspflege, Minderheitsanteil, 
-keit, -igkeit: Fähigkeitskapital, Fälligkeitstag, 
-schaft: Wirtschaftsablauf, --entwicklung, --frage, --geschehen, --system, --wachstum, --zweig, 
-ität: Kapazitätsauslastung, Liquiditätsschwierigkeit, 
-ion: Produktionsdrosselung, --faktor, --kapazität, --kosten, --mittel, --rückgang, --steigerung, --umweg, 
-ung: Währungseinheit, --fond, --korb, --kredit, --krise, --politik, --reserve, --system. 
 A teacher can mention the contemporary fluctuation in the spelling of compounds. Students might possibly face 
with writing of borrowed English phrases as one word (Travellerscheque, Investmenttrust) with hyphened 
compounds Vorzug-Zusatz, Change-Schalter, Check-Set, Leasing-Vertrag, with hyphened compounds if the first 
component is an abbreviation. Ec – check, Euro – Preis, OPEC – Staaten, US – Dollar. 
But we usually do not aim at completeness in covering all aspects of current compounds spelling. 
 As for further teaching practice, subdividing the compounds into groups according to their semantic meaning is 
of specific relevance. Such a division will show quite clearly to which both groups and even every simple item 
should be given teacher´s  attention. We use the system of semantic groups as it is suggested by (Engel, 1991) for 
this purpose. He differentiates three large semantic groups of compounds. Each one is further divided into several 
smaller sets. Nevertheless, Engel´s survey is quite clear. Using his procedure we have to pay appropriate attention 
both to the first and the second component of every compound. We drop the smaller groups for which we have  no 
tems in our excerption material. 
A. Nomina agentis and nomina instrumenti 
1. The first word defines the reality designated by an action. The action itself is expressed by the agens which has 
the form of the second compound component. If the action would be expressed by the relevant verb, the first word 
would have the function of a sentence object in accusative in German. The illustrative examples are sorted into an 
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alphabetical order but this time to the second noun, to the noun of the agens. Wanting to show the next possible 
teaching strategy we work here with the complete sets of items. We introduce them in two sections: 
a) A compound is made up from the components not occurring in other items. I term those newly formed words 
„isolated compounds“. They are very rare in the A group: Kapitalanlager, Wechselausstellen, Einkommenbezüger, 
Kontoinhaber, Kapitalvermittler, Ringsvertreter. 
b) The component in the second position reoccurs repeatedly also in other items. These are given in smaller sets: 
Lohnenpfänger, Gehaltsempfänger, Einkommensempfänger, Steuerherater, Anlageberater, Auftragsgeber, 
Arbeitsgeber, Geldgeber, Arbeitsnehmer, Checknehmer, Geldnehmer, Kapitalnehmer, Kreditnehmer, 
Leasingnehmer. 
Nomina instrumenti are represented by: 
a) Zwickmühle, Staubsauger, 
b) Datenträger, Energieträger, Nachtsimulator, Tagsimulator. 
2. The first component gives the specifity or modification of the action expressed by its agens: 
a) Devisenhändler, Heftsparer, Börsenschreiber 
b) There is no example of this kind in the text.  
It is charakteristic of the A group that its compounds are not too many and that their meanings are quite easily 
explainable from the meanings of the components. 
B. Nomina actionis 
1. The action refers to the second compound component. The first component expresses and definies the author 
or the cause of the action. This first component would be a subject of the relevant sentence. The subdivision here is 
rather different from the subdivision in the A group. 
a) Both the word expressing the author or the cause of an action and the word expressing the action itself occurs 
only once: Zahlungsabwicklung, Steuerprogression, Wechselwirkung, Kreditzuwachs. 
b) The word expressing the author or the cause of an action occurs repeatedly: Börsenentwicklung, 
Börsengeschehen, Geldbetrag, Geldabfluss, Geldzufluss, Geldstrom, Devisenausgang, Deviseneingang, 
Einommenrückgang, Einkommensteigerung, Exportwachstum, Exportzunahme, Exportanstieg, Exportaufschwung, 
Kapitalertrag, Kapitalstrom, Konjunkturänderung, Konjunkturablauf, Konjukturabschwung, Konjukturaufschwung, 
Konjukturausschlag, Konjukturbewegung, Konjukturentwicklung, Konjukturverlauf, Kostensenkung, 
Kostenexplosion, Kursgewinn, Kursrückschlag, Kursverlust, Preisanstieg, Preissenkung, Preissteigerung, 
Wirtschaftsentwicklung, Wirtschaftgeschehen,  Wirtschaftssturz, Wirtschaftswachsturn, Staatsausgabe, 
Staatseingriff, Staatsrechnung. 
A teacher might point out the characteristic feature of those groups members: very often there are synonyms in 
the second position: Börsenentwickliung, Börsengeschehen, Exportwachstum, Exportzunahme, etc. In many cases 
there are antonyms in the same position: Geldabfluss, Geldzufluss, Devisenausgang, Deviseneingang, 
Einkommenrückgang, Einkommensteigerung, etc. The knowledge of this fact facilitates the selection and usage of 
compounds. 
c) The word expressing an action occurs repeatedly. The underlined word occurs also in: Konjukturänderung, 
Preisänderung, Exportanstieg, Preisanstieg. Exportaufschwung, Konjukturaufschwung, Auftragsentwicklung, 
Börsenetwicklung, Konjukturentwicklung, Wirtschaftsentwicklung, Kapitalertrag, Zinsertrag, Ausgabenexplosion, 
Bevölkerungsexplosion, Deckungsexplosion, Kostenexplosion, Senkungexplosion, Börsengeschehen, 
Marktgeschehen, Wirtschaftsgeschehen, Absatzrückgang, Einkommenrückgang, Konjunkturrückgang, 
Nachfragerückgang, Produktionsrückgang, Ernteschwankung, Kurschwankung, Konstensenkung, Preissenkung, 
Einkommensteigerung, Ertragssteigerung, Importsteigerung, Leistungssteigerung, Preissteigerung, Geldstrom, 
Anlagestrom, Güterstrom, Einlagestrom, Kapitalstrom, Güterüberhang, Nachfrageüberhang, Ausgabenüberschuss, 
Dienstüberschuss, Importüberschuss, Exportwachstum, Wirtschaftswachstum, Dienstzufluss, Geldzufluss, 
Devisenzunahme, Exportzunahme, Produktivitätszunahme, Checkbetrag, Fakturabetrag, Förderungsbetrag, 
Kreditbetrag, Geldbetrag, Restbetrag, Rechnungsbetrag. 
Here we suppose the more advanced level of students´ knowledge of German. They possibly know the meanings 
of both compounds in most cases. This fact enables the easy understanding of newly made compounds. 
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2. Also in this case the nomen actions goes in the second place of a compound. However the first component 
does not identify the author or the cause of the action, but the reality affected by the action. The first compound 
element has the meaning of the aim or the goal of an action in most cases. This component would have the function 
of an object in the relevant sentence. The group is very large in it is both subdivisions: 
a) Kaufabschluss, Depotanalyse, Güterangebot, Sparanreiz, Bauarbeit, Warenausfuhr, Spitzenausgleich, 
Warenaustausch, Förderungsausweitung, Erweiterungsbaut, Inflationsbekämpfung, Kreditbegrenzung, 
Anlageberatung, Renditeberechnung, Kreditbeschaffung, Spediteurbestätigung, Zweckbestimmung, 
Marktbeurteilung, Wechselbetreibung, Vermögensbewahrung, Höhebewertung, Wareneinfuhr, Kapitaleinsatz, 
Produktionseinschränkung, Geldentwertung, Steuererklärung, Inflationserwartung, Kapitalexport, 
Konjunkturforschung, Geldförderung, Kreditgewährung, Gesellschaftsgründung, Buchhaltung, Weinhandlung, 
Preiskalkulation, Fondsleitung, Warenlieferung, Notenpresse, Eierproduktion, Strukturreform, Indexrevision, 
Betriebsschließung, Zielsetzung, Kreditsicherung, Aufgabenstellung, Anlagestifftung, Risikostreuung, 
Titelüberwachung, Transportunternehmen, Wortverbindung, Aufgabenstellung, Befreibungsverfahren, 
Geldverminderung, Kapitalvermittlung, Zahlungsverpflichtung, Zahlungsversprechen, Geldversuchung, 
Vermögensverwaltung, Zahlungsverweigerung, Pfandverwertung, Altersvorsage. 
 This set of compounds is characteristic of the fact the many German compounds have got a foreign noun as the 
component in the first position. There are 62 compounds in this set, 22 of them have got a foreign element in the 
first position, 6 of compounds have it in their second position. I point out this fact several times in the process of my 
explanations and I use both types of compounds as my examples. 
b) Lohnabzug, Zinsabzug; 
 Marktbeurteilung, Zukunftsbeurteilung, Ersparnisbildung, Preisbildung, Vermögensbildung;  
 Kostendeckung, Teildeckung; 
 Einfuhrdrosselung, Produktionsdrosselung; 
 Deviseneinnahme, Exporteinnahme, Steuereinnahme; 
 Einkommenserhöhung, Kapitalerhöhung, Lohnerhöhung, Preiserhöhung; 
 Exportfinanzierung, Vertragsfinanzierung; 
 Dienstleistung, Hilfeleistung; 
Geldschöpfung, Kreditschöpfung, Wertschöpfung; 
 Renditesparen, Versicherungssparen, Geschäftsüberbauung, Wohnüberbauen; 
 Dividendenzahlung, Checkzahlung, Zinszahlung. 
   One thing is common to all groups introduced: At least one component of a compound is represented by the 
noun of verbal origin. But this is not true of other groups. I do not give them in detail. Of course, I have analyzed the 
text of the book as a whole also for other groups given by Engel. I wanted to win the total structure of the issue. I do 
not think, that it is necessary to publish here all of them. I suppose that the groups quoted here in detail provide quite 
clear insight into the issues of the compounds in professional text. 
The groups provide an instructive insight into the part of professional vocabulary of German as well. Some 
compounds are made up incidentally. I have termed them isolated compounds. Some compounds have components 
occurring repeatedly and make small sets of compounds of the same type. Although there is a balance between both 
groups, I prefer the second one as a material learnt and treat it as the basic vocabulary taught in my lessons. 
I am adding some illustrative compound groups of other types quoted already for example:  
Aktienkapital, Rotationskapital, Fähigkeitskapital, Genossenschaftskapital, Sachkapital, Abzahlungskredit, 
Akzeptkredit, Bankkredit, Diskontkredit, Lombardkredit, Rahmenkredit, Rembourskredit, Verpflichtungskredit, 
Währungskredit, Warenkredit, Zessionskredit.  
I associate those groups with the task as a homework for students: they have to find out possibly in a special 
dictionary the meanings of the terms and illustrate them by their own examples or by the quotations from dictionary. 
I give another task in connection with other compound groups: students should give their own sentences as 
examples of the usage of not strictly professional compounds and give dictionary meanings or definitions of the 
compounds they regard as strictly professional. I give several examples of the groups: Defizitland, 
Entwicklungsland, Exportland, Industrieland, Mitgliedland, Schuldnerland, Überschussland, Ziehungsland, 
Höhenpunkt, Interventionspunkt, Schnittpunkt, Standpunkt, Tiefpunkt, Treffpunkt. 
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  Students should learn that it is very difficult and sometimes even impossible to guess the meaning of a 
compound by regarding to its components only. Sometimes they are free to work with some items according to their 
own choice. I prefer students´ passive attitude to some items without making mistakes to elaborating some other 
items with errors. Therefore I use rather larger sequences as a starting points of their home work: Geldwert, 
Güterwert, Kurswert, Nennwert, Sachwert, Steuerwert, Verkehrswert, Vermögenswert, Bankgeschäft, 
Börsengeschäft, Devisengeschäft, Diskontgeschäft, Exportgeschäft, Importgeschäft, Kassageschäft, Kreditgeschäft, 
Leasinggeschäft, Lombardgeschäft, Modegeschäft, Prämiengeschäft. 
 There´s been a gradual, but I think a logical sequencing of students tasks. The preparatory one is to find out and 
rewrite the two-element compounds out of a professional text and to divide them into groups according to their 
linking morphs. The list of morph types is usually not complete. This is not caused by students´ weak attention, but 
by the sort of the input texts. I therefore complete the list with necessary examples and add the explanation of 
spelling rules in accordance with items introduced in the first part of this article.  
 The next task concerns the characteristics of compounds. Students have to decide and mark in their introductory 
tasks those compounds they regard as being made up incidentally and those they consider as really professional. 
  My next instruction has two parts. In the first one I give some examples of compounds with reoccurring of the 
first or second element being of verbal origin. My further explanations are illustrated by compounds of other types. 
  In conclusion, I give a homework. I dictate to students some words of a financial meaning (e.g. Kapital, Geld, 
Steuer, Kredit, etc.). Their task is to make up some compounds with those words as components and to use the 
newly made up compounds in sensible sentences. 
 An interesting task-according students´ own explanation – is to make up some compounds with components for 
instance Dorf, Stadt, Gemüse, Internet etc. and then look them up in their dictionaries. 
  When testing, I incorporate some simple items of that issue, but I am very tolerant by their evaluation. 
At the end of the article let me write some words concerning the students. They worked with interest. They regarded 
the issue as a necessary supplement of their knowledge of professional German. 
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